Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

narasiMha-bilahari 

In the kRti 'narasiMha nannu' - rAga bilahari (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja entreats Lord narasiMha to protect him. 

P narasiMha nannu brOvavE Sri lakshml (nara) 

A kora- mAlina narula koni(y) ADanu nEnu 

parama pAvana nApAli Sri lakshml (nara) 

Cl nldu bhakt(A)grEsaruDu 

prahlAduD(a)puD(o)ka kanaka kaSipu 
vAduk(0)rvakaninnu SaraN(a)ni- 
(y)AdukO(m)ana kAdnAvu (nara) 

C2 1 enduk(a)ni sairintu nl manas- 

(a)ndu teliyanidi(y)Edi lOkula 
nindak(0)rvaka ninnu kOrin- 
(a)nduk(e)ntani karuNajUtuvO (nara) 

C3 nl j apamu nl smaraNa nl pada 

pUja nl vAri celimi(y)osagi 
rAjigA daya cEyu tyAga- 
rAja sannuta taramu kAdu (nara) 

Gist 

0 Lord Sri lakshml narasiMha! O Supremely Holy Lord! O My Guardian! 
O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Deign to protect me. 

1 shall not flatter worthless people. 

That day. You protected prahlAda - most eminent of Your devotees, who, 
unable to tolerate a dispute with (his father) hiraNya kaSipu, sought Your refuge 
and asked You to help Him. 



What for shall I forbear? What is not known to Your mind? 

I do not know as to how much compassion You would show towards me 
for having sought You, being unable to bear vilification by people. 

Please show mercy consentingly by granting (opportunity for) chanting 
Your names. Your remembrance, worship of Your holy feet and company of Your 
devotees. 

It is not in my capacity any longer. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri lakshml narasiMha! Deign to protect (brOvavE) me (nannu) . 

A O Supremely (parama) Holy (pAvana) Lord! I (nEnu) shall not flatter 
(koniyADanu) worthless (kora-mAlina) people (narula); 

O My Guardian (nApAli) Sri lakshml narasiMha! Deign to protect me. 

Cl That day (apuDu) (literally then), prahlAda (prahlAduDu) - most 
eminent (agrEsaruDu) of Your (nldu) devotees (bhakta) (bhaktAgrEsaruDu), 

unable to tolerate (Orvaka) a (oka) (prahlAduDapuDoka) dispute 
(vAduku) (vAdukOrvaka) with (his father) hiraNya (kanaka) kaSipu, 

seeking (ani) Your refuge (SaraNu), when asked (ana) You (ninnu) to 
help (AdukO) Him (SaraNaniyAdukOmana), You protected (kAdnAvu) him; 

0 Lord Sri lakshml narasiMha! Deign to protect me also. 

C2 What for (enduku ani) (endukani) shall I forbear (sairintu)? What (Edi) 
is not known (teliyanidi) (teliyanidiyEdi) to (andu) (literally in) Your (nl) mind 
(manasu) (manasandu)? 

1 do not know as to how much (entani) compassion (karuNa) You would 
show (jUtuvO) towards me for (anduku) having sought (kOrina) 
(kOrinandukentani) You (ninnu), being unable to bear (Orvaka) vilification 
(nindaku) (nindakOrvaka) by people (lOkula); 

O Lord Sri lakshml narasiMha! Deign to protect me. 

C3 Please show mercy (daya cEyu) consentingly (rAjiga) by granting (osagi) 
(opportunity for) chanting (japamu) Your (nl) names. Your (nl) remembrance 
(smaraNa), worship (pUja) of Your (nl) holy feet (pada) and company (celimi) 
(literally friendship) (celimiyosagi) of Your (nl) devotees (vAri) (literally people); 

O Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! It is not (kAdu) in my 
capacity (taramu) any longer; 

O Lord Sri lakshml narasiMha! Deign to protect me. 


Notes - 
Variations - 

1 - endukani - entakani : From prAsa-anuprAsa point of view 'endukani' 
seems to be appropriate. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

^ sffa r# eft far) 

3T. WFT(^TT)^T 



wr w RmfO it Or) 

^1. % 

Wlf ^RTR 

cn^(^rr)^ fr w(f)ft- 
(RT)f^t(R)R cfRTRRTR Or) 

^2. TR^^ti #RT Rt 

FR(RT)^ ifeRTRK(R)0 RTW 
tR^(^Ft)R^ HF 

FnR(R)^(%)F#T ^JRFT FFRT (RR) 

^r3. it ^RR it WR it 
ff it Ritr iMi(ir)WT 
ttOftt <rt 

cFFRTF FFF cRF FFf (FT) 

English with Special Characters 

pa. nara simha nannu brovave sri laksmi (nara) 
a. kora-malina narula koni(ya)danu nenu 
parama pavana napali sri laksmi (nara) 
cal. nidu bha(kta)gresarudu 
prahladu(da)pu(do)ka kanaka kasipu 
vadu(ko)rvaka ninnu sara(na)ni- 
(ya)duko(ma)na kacinavu (nara) 
ca2. endu(ka)ni sairintu ni 

mana(sa)ndu teliyanidi(ye)di lokula 
ninda(ko)rvaka ninnu 
kori(na)ndu(ke)ntani karuna jutuvo (nara) 
ca3. ni japamu ni smarana ni pada 
puja ni vari celimi(yo)sagi 
rajiga daya ceyu 



tyagaraja sannuta taramu kadu (nara) 


Telugu 

£>. £6 k>o£p (£6) 

€5. §°6-£x j°<D& & doo §^^)(c&p)^& 

£>6<£o ^ oi^ (©6) 

£)1. £)&> ^(s^)[7lk)do<±) 

5j^(±)(§^)6^^ ©£ 0 ^ ^6(£3)0- 
(c&p)(±i§^(^5j)^ (©6) 

^52. 0©o(£)© ^8©o $ 

O o— _D 

©o©(©)©o ^0 c&©(S(o1d)(£) 

O 

0©(§^)6e£ ©&n 

O oJ cL 

§^8(©)©o(li>)©© ^8 jc 3 a^eiDS 8 (©6) 

Q -o 

£>3. 5 a3©>©oo 5 ^6ea £) £>(3 

£) 5j^ 8 *3©©o(o3ao)£>ft 
CY’sSrp 6o&) ^c&o 
e^grtCPSS 003^eS <°38©X) ^(±) (£6) 

Tamil 

u. jbij GnSlLbeyD jBWTep u 3 Gijn'<su<3<su yif soa^lS (jbij) 
Q<%[TIJ-LDfTc61ioffT rFj06O GlaiT 3 iog i f1(UJfT)l_ 3 g)l Gfogpi 
uijld urreuioffT trjn'uiTQSl Lnf! cuasi^LS (jbij) 
ffl. i|gj 3 u 4 cs(^[r)cS 3 Coijem0© 3 

uijQjDcu[Tgj(i_ 3 )i_|(Gli_rT 3 )a5 aeffTcS &er6L\ 
eun'gj 3 (Gcg5n')iT(SUcg5 (SlsffTgu 01117 ( 0557 ) esfl- 
(ujn')gj 3 Gcg5n'(LD)ioffT <95n‘<fl(o5Tn'Q_| (jbij) 
ff2. £Tj5gj 3 (<s)io5 ! rl (SinefurfljBgj if 

LDSOT(em)jBgj 3 Gl^o51iLiio5 ! fl^l 3 (GiLi)^l 3 Ggo[t@so 
I 0IB^ 3 (G<%u)[t<SUc95 rglioffTgiJ 

Gc95n'[fl(ioffT) i [BgJ 3 (Gl<s) i [B^io5 ! fl (9500557 6D0>£FdG<SlJf7 (fT)lj) 
^3. I§ gQI_l(Lp l§ 6O)LDIJ0557 l§ uf5 3 

y,go if sunrfl QffoSluSKGlujnOewc^l 3 

IJI7g61<95r7 3 f§ 3 UJ CoffU-l 

.gujn^rrn'go smioOTgiiffi f§ij(Lp an’gj 3 (jbij) 


rBrr^lrBjaCoLD ! CT®T«r)0iTffi ffirruumij; ^isuffi@LiSl (r5ij<#lrEd<sCoLD) 



utuOTriirD LD«ifl^[Tffi(sr 5 ffi 0 (tpaLDeir a*i_G|D65T ^rreir; 

(Lprbjfl^lLb gjTGajrrGioffT! CTOTaj arrsueb Q^lusuld 

^l£Uffi@LiSl rsij^lrBjaCoLD ! CTe5T«n«iTffi arruunuj 

1. 2_65Tgj Q^nsrorLiifficrflisb £ena)$fliri>sj&J65T[T<£luj 
LSlrrasurr^esT, ^sitrp, ^rrarcfluj <s^li_|<afilsOT @0 
surrgjffi®? a<£)u_irT0|, 2 _ 65 T«n«>Ta aij<sror«ni_rijaj, 

^^s^flaa Gsuisrori—, arr^snOT; 

rBij^lrBj-aCoLD ! CTe 5 T«D 65 Tffi arruumu; ^sua0LiS] (r?jrr.#lrEiaGLD) 

2. CT^rfiQaeup QurrpuGu65T? 2 _<otrrgj 
g_£rTsna^lCTia 0 a Q^fliurT^aj LurTgiGTiaj? 2 _ 6 oGarnfl®fT 
[ 0 rij«r 0 Qurrpaarrp 2 _«n«n«>T 

Gsyisrori^Lu^ri)©^ OTQjajsTTGij a0«n<sror arTLltJlsurrGujrT? 

rgrr^lrEjaGLo! CT«nan 65 Ta arruumu; |§l£ua0Li5] (jBij<#lr&j<sCoLD) 

3. 2_650] QaUli), 2_65T0| [^lanioilTeij, 2_<o5Ta,J ;$0GLIL£|_a<STf]®fT 

GULjSlurT®, 2_effT65TSU[Tffi<Slfl0fT JBlL|_| c 9]0Slfl / 
ffLDLD^^aj 1 on iganuj QeLueurriLj; 

^liurra[r[Tffio5TrT£b Gurrrripu QurriGronGioffT! ^1 eofl u _| ld ^ijmamgj; 

rgrr^lrEjaGLo! CT6ffT«n<ot>Ta arruumu; ^soa0LiSl (rsij^lr&jaGLD) 
^lrrs®5fluj a#]i_| - LSlija&rrT^arflarr ^rjan^ 

Kannada 

d. dd ^) 03 o dd^ ada^edde (dd) 

«. &Qd-dj?x£)d dcbe) aLQ^(a±ra)ddo dedo 

e^ddiD S 3 c)edd c 3 S)(^Jd<£) (§)<? (dd) 

ado. Seed 2 ^( 53 )d ) edd>dD 

^ 5 o 3 dj(d)^(dje))d ddd d§iey) 
s 33 dD(&Qe)^d Sd^ dd(ra)S- 
(cd^)dj&Qe(dD)d esato^ (dd) 
adi). <od)(d)S djQ^ Se 

dod(d)d) d<£)cdSd(Q±>e)£i d. ©edo 

Sd(dse)dd Sd^ 

dse 0 (d)d)(§)dS dcbes a^db^/se (dd) 

ada.. Se a 6 ddoo Se ddcs Se dd 

& 



£>e £55)0 a30£o(oi/5))dft 
oseSna rfo±> z§ecdoo 

35^05)23 dd^d dddiDO 55)rf} (dd) 

Malayalam 

oJ. (TDK) CniloriO CDOmj GC6mOOJCQJ (OOl &JdMdCfl ((TO©) 
©ra. 6)dft.o©-i2oej1cD norojej ©dft.onDl(oQ)o)ajL)CDj gcdcdj 
nJ©(2) nJOQJOD (DOnJOe/l (00°) ajcftllffll (no©) 
aJI. CDl(3J <s(<MJ)0)(S(O)CrO©JCU)J 

LoJoia0(3^(aJ0)nJj(6)CU00)cft. dBoCDcft) dft.C©loJJ 

QJ0(3^(<3dft.0)©Jdft. 0)1 OHO} C©©(6no)a)1- 
(CQ)O)f3^Gd0oO((2)CD dft.OaJlCDOCUJ ((TO©) 
aJ2. n{j)(73^(d9o)(T)l ©QOUfflln©)^ 0)1 

iano(cnj)m^ 6)©)ejlcn>0)1r3l(GQQ>)r3l GejOc&>^&j 
CT)1m(<2cft.o)©jcft. oolong 

<3d0oOffl1(cD)nB^(6)dft.)nra)cr)1 d&>© 26 no ^©>jcBajo (no©) 
aJ3. of) of) cnjia©6no aol ojra 

oj aol qjo©1 0 ajejl( 2 l( 6 )CQ)o)cnja)l 

©O^lCOO (3 CO) GaJQQ)J 

©m>oc/)©os ouanoj©) ©>©ffl^ cft.0(3^ (no©) 

Assamese 

*T. ^ ^ (ROT # R 1 # Rl) 

w. ot-r#r (RTfOT)^ (tfj 

' 5 1R 7 T # OT)t (^) 

Ub. %[ 

(std^cwth m 

r. f 

C^Pl^RR(GI)^ CR^pT 

C^tf%(‘T) 7q x(C^’)<iiR vSjv^Ult OR) 


Fv3. % OTR % RT 



^3? f C##(GlT)srfn 

^rt^ns? ^ ora) 

Bengali 

*r. ^ra ^ # ^r# ora) 

ra. rararafc ?rara ranfrara)^ cra[ 

# ra 7 # Ora) 

^>. % ^os^Dcspra^ 

2i^(v3)^(Cv3f)^ 

^(raT)^ f^ x t<J( c T)ft- 
GTD^TOTH <rfmtl Ora) 

R. f 

Cvsferf^(GJ)R C^ff^T 
Pi^CraT)^ f^ 

C^#0T)^:(C^)«R ^yj^wt Ora) 

Fv3. % rasffi % ^fr 

^3? f C3Wr(GTt)^f 

^mrans? ^3 vs^j ^x ora) 

Gujarati 

H. 4? Rk<§> Gt% Oik.4. $fl C-1 $hI (4?) 
*1. 5l?-Hl(C'l4 ct^CH. SlPt(UL)54 
U?H HLq.4 ^LHlfa $0. C-1 $hI (cl?) 
*iA. 4§ CH(5cll)°l?-l^5 

U6C'U§(S)H(SL)S 5*15 sRlH 
q.L|(Sl)c[s Pl% ?L?(l?L)Pl- 



(UL)|S\(H)^1 SLl/HHLH (H?) 

*R. 4 <*( 5 )Pl 4 fi<rl 

4444£(4)E c4§a 

Pl<*( 5 l)c [5 9i% 

s1R(^1)^(5)^ciPl S^iol ‘Yciql (<tR) 

^.3. 4 w 4 4 He, 

4 hlR> 4(44(4)44 
?lPyhi eu 4u 

CHIHLI Zi%a cl?H 516. (4?) 

o o o v 7 


Oriya 

0- 00 TO 00 601969 €11 001 (00) 

^ _, 5, 

21- 6QI0-0I00 000 6910(0(1)00 600 

cx cx cx 

900 9190 01010 01 001 (00) 

— 1 01 

0Q- 010 0(^1)60900 

CX — 1 cx cx 

0010(0)0(601)9 000 000 

— 1 m- CX CX CX 

910(601)84 00 €10(61)0- 

cx ^ 

(£(1)0601(0)0 010019 (00) 

cx cx 

09- \?Q(0)0 6000 01 

cx cx 

00(0)0 600C(00(6C()0 60100 
00(601)90 00 

"cx 

6010(0)0(60)00 0061 0 0691 (00) 

CX CX Ca. cx 

0 G f> 01 090 01 9061 01 90 

CX 01 

90 01 910 6009(69(1)90 

Ov 

01001 00 , 60 ^ 

0HI00I0 900 000 010 (00) 

cx cx 


Punjabi 

u. fm T^t HsraHt TO) 



*r. ^ 

WK 7^ H^n-ft (<W) 

tR. rtlti ^(oid')c)J[Hd^ 

ipn T ^(^)y(t)^ ^rffty 
fss 7w(^)fe- 
(7?r)yt(H)?> °cPd<v<g (<w) 
s?7y(^)fo Afd Ad st 
K?7(TT)?7y 3ferfcfc(R)fc £yn 

Prtrtid(<^)do( frt6 

<5 fd (?>)6t|( <^)6d Pd °(d<i rjd^ (dd) 
^3. dt rT UK dt TTH3^ dt MH 
yn dt #fefk(^)TTf3T 
d 1 Prl d 1 1 t!tr| dy 

cW'dld'H Hdd 33H ^ (d^) 



